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STRANE RIJEČI KAO 
ELEMENAT GOVORNE (NE)KULTURE 

Obirčno rse spojem rijem govorna kultura opeiriše ikaro nečim što 
je 01pšteipozmato ili se, :paik, ria2wmije sarmo ipo sebi. Ja: 6u nal'Urši1li tlU 
muidiru traidkijru, jer sa:m se iu v.irše maihova uvjerio da ra:zni lirrtgvislti 
ispunj aivaj1u razhčit:im warčenjiskim nalbojem termin govorna kultu­
ra. Go,Vio1rna kultura najibolje je razrađena i formulirsaina u rčešikoj 
lmgvisti'Cri, baT aiko imamo na urrnu jeizti1čllm nawklu ~od sl,oveniskih 
naroda. Z:hog toga rsarm UiZ'eo ka·o i:shodišniu taiaku rdefin.i:cijru kojru IliU­

di Rječnik lingvističkih termina Praškog lJiJ111gvtstiJ&og kiružoka, što 
ga je saistavio Jozef Vahek. 

U poonenutom rječin:illm moižeuno pr«)čitati (str. 109) o našoj od­
reidiniJci rsljedeće: »Govornai lrul:tlUra je briJga o raQ:vitku u iknjiižeivnom 
jezilku, kao razgovori111om tako i knjišlmm, onih njegovih oidlikla koje 
su ne01phodne za naročite :Dun1kcije IJ.mjiževnoig j·ezika. Prva ord tih 
od1i!ka jeste stabilnost: knjižeVllli jezik ·m:orn se os1olbod:iti svd.h. suviš­
nih lml~banja; ta'kođe je ine01phodno1 da se i:zlgraidi sigurno osjećanje 
knjižeVlnog jezikai. Dru;ga je odlika književmog jeztka njegova spo­
sobnost da se njime izraize raiztličite IIlijan.se značenja - i ibo !Preciz­
no, tanaJil!o :i neushljeino. Treća je oseb:ilna književnog jezika njegova 
svojevrsnost, tj. ja:čanje ronilh jezi1Člkih rCTta koje UiSlovJjavajru njego­
vu specifilku.« I daJje: »Talkav odnos prema jeziku kojim se on pre­
tvara od prostog -011uđa, od \Prros1tog sredstva odražavanja spOiljaršnjega 
svijeta u nawčit objekat 111aše pažnje, iposmatra:nja i naših osjeća­
nja - možemo ocijeniti karo gov10il'IJllU kultrurn.« 

Na ilstoj stralllici oibjašnjava se i odredm.ka Kultura književnog J 
jezika: »Pod J.ru1tur1om knjižeWl!og jezika podrarzumijevaimo njegovu 
svjesnu obradu. Ona 1se može vršiti: 1) u tOlku teorijskih lilllgvistič-
k~h istraživanja - u cilju polboljšavarnja i 1uisavršava111ja književnog 
jezika, 2) u 1procesu 11.l'Čenja matemj-eg jeziika u školi, 3) vaspitm:irm 
radom piJsaca - beletr.llsta.« Na stranici 116, uz odrednliclU Lingvis-
tička teorija i kultura književnog jezika, kaže se: »Lilllgvističko ist­
raživainje teorijske naravi rmože biti lmriisno, za književni jezik sa;.. 
mo u onoj mjeri - u kojoj ono pomaže književnom jeziku da na 
najbolji način riješi sv1oje zaidatike. Takvo istraživanje može doprini-
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jeti: 1) staJbilnosti kinjiže'V'l1iog je:z:ilka i 2) njegovoj fonkdo1nailnoj di­
fierencijaiciji i stillskom bogaićenju. U olba !Sluičaija neqp:hadno je, kaio 
premisa, duboko teol.'ij!Slm oomi:šljavarnj,e savremenog jeziJka, itj. nje­
gove 1p-0stojeće norme.« 

U tome svjetLu i sa stain1ovi!šta tailm :shvaćene jeiz,i:čike kulture 
ja ću da kažem neštoJ>, jStraniJm riječ.i:ma ikaJo elemenitu jez:iič'ke (n e)­
kn1l!fil1J:@; - Pri tome miislilm da· bi 1teirmin strane riječi doibvo bli1lo pi­
sati pod navodnidma, jer :se nj'ime ozinaicava veoiiiia1Ielie11ogen sloj 
il.ekeiili;e u našem književnom jezi.llm. I:z navođeni!h definicija jasino 
sa1zmaj emo da je tzv. jezička: 1 r tiisk:Jjručivo cl1ta kn· i'ževnlO'g je-

j 
ztka kao normiranog: drodni dijale~ti na!Šeg_jez.ilka iukoil.\Lk!Q„su OCl\.l'­

~U-"S'V'&J'Đ~ saimi ~o s~b· do_y;oQjlho Vis · · ~amein:i - da, 
.J;!!..-~Ji>a r.i:te~~ do1~atni:i:,_..~ka olbra;da. O ,oon Wi~ilkom izre?i-

l 
_cemo i tv.ri ' J_iu,.,,dao.,J.e -J~~arf3tzaipravo v11se spontan vdiom, doik ~ 

< n~r~e~D~Lj~ik_yaJZ;da ,P_pmal.o vj ešt,?IČ~<l. tvi~fria-. ·~-:--1:1 ma:!E}o "_fil_ 
veooJ mJer1. 

Prije nego što 1pređemo nelP'o1svedno na ilfilaganje u Oilllome smje­
nu kako to olbećava naslov na!Še teme, još ćemo podsjetiti i na to -
šta :podraJZumijvaimo pod termi1nom strane riječi. IstilČem da je to 
rza mene saJmo us1ovan temniin, pri:klaidan urtoiliiko što sV1ojom širi-
1111om 1poiklaipa svu oinu maisu r:ilj 1eči ikoje niw slovensilmig ni:ti uoipŠte 
crQl!ffifĆ@ ponjo~~CLS:e-jf>Qlm.0GY--OltC5ig:1Je1rrrmna_moze PaLSpray l] aJtii 

<o 'toim~1oj;u_leksike,_:Qez obzira u kojQi....m.L:!llj_§;.r_i neike od tih ni j.eči___ 
adruptira~._Time i:zJbjeigaivamo onu po1zinatu podj·elu na Fremdwi:ir­

c:-ter -[ Lehnwi:irter, što je dosta važno s 01bizimm na teš1lmće u razme­
đavainju tih dvajiu pretmaica - iu ikoje smješta1v.aimo strane riječi. 

S·trane riječi :su neiizbježain sloL:jg]s:§)Jk_e-E_ svaikome knji'žev­
n;gm jeziku,~ IJ?a čaik i iu narodnom govoru. One su 1priJro:clna posijedi­
ca svaikoigkl()intakta- nos1laca dv:a·u susjei niJh jezilka. A ti doiticaji su 

~-m00gobroj1ni ~rsni, počev 10id ' o\bro1susjedi'kili - kultUQ'ni:h, 
t~g;ovač~ih i 1priv_ireQi_rrih, Q§:._ s~~2:_.~nosa kl1ajnje ne _' i:LJ!;!e[jstva 
--ratn~h operacija ·između ISUS ·,edni:h nar.oda. i u evmpskoj lin]l­
vistid je pozna:to da suisjedstvo dvaju naroda (kao. noshlaca raz11či­
tih jeztka) nije uviijek neoiphodan uslov za poizajrrrlijivanje riječi. :fud.___ 
oblicLjez1čkioga-@o.1Jitaikta osta;~.i}Ja;ku · · dan lekisiJčki .tal>€Jlg-s1:Fanfu_ 

--„J:Jječ " U tolku dailj·eg razvoja književnog j1ezika i naro1c1nlih govora 
taj se leksički nainoo ·~stainji i 1stb1pi, većim dijelom, ali uvijek nešto 
preostane i požiiviJ duže vremena. ZanimljiVIO je da S'UiU naš jezik 
ušle neke straine ri · eči i iz ,on·, · ~ojima n~Mfžavne := 
grarrice ni fi:z1ičko dlodira. TaiIDo, na primjer, u našem knjižeivinom -

C--jez 1 ima-r,,us&il1-ri1jeei .(udarntk, kru:fok, ®.t~-~}, izatim riječi fra-
ncuskih (garaža, niv-0, kuipe), a u najnoivije diOlba ipirimili smo p odo­
-~twen;gleslkrl.hriječi_J:fil!n, lklub., fudlbal) iitiq.Cf(preuztmanju riječi iŽ 
sitranih jezika naj1češće odluUIČju ~jezilčki :či!ruioci, što je od bitnoga 
maičaja ~a naš 1staiv rema tom jeztčkQIIIl yocesu. :K!ulturni, priivred:-~ 

- m;-vjer ski i čak yQj!Il." 1J;ll:es.tiž nek0tg_j.eizika...u.t1Ge-da-se-r:wke rijeci 
prenesu ~ek iz'Y'.an--g<Paniea--etnučkth ,i_.. dirž.avzyih. U naše doba to 

še'n°aji150lje vidi na prodoru englesilmg jeztka gotovo u sve zemlje 
naše plainete. 
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Običan korisnik ma:te11njeg jezika, bez liinigvastički01g i :Diilo1oš­
kog oibratziovanja, uvje;ren je da se d:z .stranih jez]ka preuizimaiju sa­
mo. gotove ipojediine rijem. Međwtim, · oza'mlj·uju se zaiprav;o ne samo 
giortJ01ve riječi već, če1sto, i su 1si, zna•čem1j 1a, s11 k'.li0!~-=-
~hlid, uneđiutinn;--ve<:J1rna-se-I'l1j~~tki pr.e.U!Zim_a.j ai Obrti tuđeg_a pori- .., 

jeikila kiad nas su dosta česti u šfaimpi i na .radiju, na primjer učinio 
je posjetu umjesto nai.šega posjetio je, i s!l. Sa druge strane, može se 
1poinekad ipo:zajimrti i značenje. Na primjer, lmd nas je odavno prim­
J.jenai riječ •aisocijaidja, što je Z1D:ači:1o 'IPoveziv.am.je' - kao termin u 
psihologiji. U rrajnov1ije doiba 001a narrn se ponOIV'o nudi, aili sad u zna­
čem.ju 'p:m:i.z\nodino udrmženje'. Međrutim, mi to :te~o pri.mamo, jer se 
o.na već odavno utrv1:1dila u g:orep.Olffiemru.trnn rznačenju. SHč:no je i sa 
termilnoon konferencija, koji je rainije kod nais znaič1o saimo 'priivre­
meni f011um'. Sad nam se ta riječ lllU!di sa rznaičenjem 'stalnog ]oru­
ma', ali jezičko osjećanje urno da se tome odupke (možda po inecr.-­
ciji) . 

U naše vrijeme rt1jedaik je sJučaj da se već '.Ulstaljene strane 
riječi zamjenjuju d1omaićima, ali i toga ima. U štamJPi i 111a radiju 
sve 1se više upotrebljia1va termin kola umjesto ranijeg 'aiutom01bil'. 
Još jedan 1z1ainimlj1iv primj·er mo~errno pcmwditi: rami]e su se stiho vi 
kod :nais '<l.eklarrnovaili', pa 'reci1J01vali', a u najnovije vdjeme čujem 
da stihove govori ta i ta gi~UJmilca Hi gl!Ul!Ilaic. U stručnoj terminollo:­
gtlji domaća JI1i·eč._~01JiJskiuje svima olbii&~!.~:J.Lleč §2.fer, i'tid. Sve 
ovo tmv,odim samo kao pojavu, ali ne smatram da je to za ~poihvaJ.u 
ili 1za pOikuidiu. Dalja uipotreiba poikaiza.6e životnost pojedindb. .stranih 
riječi, ali i pojedrliniih domaćih - 1ko,je nam se nuid.e za već udoma­
ćene poz.ajmiice. 

Pri svaikom raisuđiivainju o jezi1čkioj lmlturi (i normi) valja z,na­
tii da 1svi j ·eztčki ~lainovi nilsiu Jednako ;pod:ložilii normiranju. Odmah 
ću r·eći da mu je najmanje ip0idll,ožna leksiika, jer je ol!la na•j:pokret­
lji'V'i:ji dio jezičk01g sistema. Ovdje ću se pridruži.ti mišljenju oniih 
Hngv1sta koji tvride da je siistemn01St JU leksici 'lliOJPŠte slabo iiz.raže­
rni, u svak,om slučaju sl:a:bije ne1goJ.i u fonologiji i morfologiji.. Nor­
mativino su podl:0ižnrj-i imdLfictr:am.jJU oni :raJZJdjeli nauke o je;ziilru ko'­
ji limaju više a1pltkatiivnu iprirodu; a to su: ortoepija, grafija, 1Pr'av0;­
p:iis, lm~k-0g,rafija ii interipwnikoija. · . . · · 

' ...tezii-€ka~ultuu:a uoipšte . je rusk~p.wz.e.za~a-sa--±ezi.~ki~e~ 
"-i-Sa-84!e4ino'ln-ik'f>'. 1~rrj1.žetV!n'~J:U,zuJe . Prema tOiIIle, · jezička 
je kJUltura h~ra:z .opšte kulture. Zboig to1ga nj-ein rrivo nije ni ninogo 
<ilzmad ni suviše ispod raizine 01pšte kulture . u neikoj · sredini ili kod 
11'.l:elmg pojedinca. To said ne zinaiči da jez,ičiki istručnjac,i mornju če­
kati da se podigne . llm}tur1ni nivo mikl'losredfune i: mni01g.obl'lojnih ·po"­
j-ecUnaca - ipa da tek Oi!lldia i:spolje svoja na:stojanja u smislu svjes­
nog njegovanja knji:ževinog jezdka. Mi i said možemo dOlsta učiniti na 
jez1čkoj kuiLtmri naše sredine, ali saimo u sarndnji sa ostailim čimo­
C<iltl;la na:šeg društva ....,... sa školom, radijerrn itd. SHčnu mtsao su:geri­
še inam i Praška linigvlis.tička škola, ali u n:aiše doiba »briga« o jezič­
ikioj k!ulturi predata je .gotorv;o pretežno, u IIlaidJ.ežnast noivina, · radi­
ja i televizije. škola i jezi,&i ist:ruooja:ci su nelkaiko u zasjenku, a 
koji iput i u zavj~triini . - ne UJk-ljučujiU se u dovoljnoj mjeri u taj 
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ip1101ce1s. Jezički lektori u novinama, na radijiu 1i televiziji - nemaju 
onoig značaja kioji b:i im nesumnjivo priipatdiao ipo njiihO'vod struonoo­
ti, što se neiizbjež.no odra1žava i. nai llliV'O'U je;zirčlke kulture u „biim us­
tanovama. 

Novi;nairi, ipwbltaisti i kllljiževinfuci najprije moraju i sami imati 
cdnjegovan jezik, moraju znarti i osje6artJi njegove izražajne moguć­
nasti, pa tek onda mogu doiprinijeti jeizrokod kiulituri svojih čitalaica. 
Vlaidainje materinjiim jeziikom kOld našilh 111Q/Vlm1ara i pwblicista - na 
IBražiaj11101m i stiLSk:om pla1111U - nije uvi:jelk takvo da bi: moglo pos-
1U1žiti kao ooor dostoja!Il oipoinaišanja. Zbog toga treba više i organi­
zovanije poraditi na njegovanju jezičkog izraza onih ljudi lmj'i jav­
no nastwpaju kao pisc1i č-lanaika, kao goV1orinici Hi, 1pa!k, kao voditelji 
govornih emi1Sija. 

U našoj školi na:staiva maternjeg jezilka dosta je rasplinuta, 
tamo se .dir€1k.tno iide na istil!sdw ravan, a 1uič-enid joo ne zna:jiu ni oiblike 
i lil!Orimu matermjeg je2'ika. Drwgaičije rečeno, ne raisrpOIZIIlajiu vrste ri­
ječi u tekstu! U osnov1i svake ·šikowsJke stilistike mora biti usađerro 
doibro poznavanje norme. Tek na osnovu toga mo~emo govoriti o 
1stiLskoj vrijeidnO!s;ti 10V01g Hi on!Olg oblika, ove ili oine wpotirijeibljene 
:ri.ječi. 

J e.z>iički stvuanjaci treba - na origairri1wvan način - da č~ne sve 
što m01giu kako bi poldii;g1li nivo jezičke kulture u svojoj sredini, aili 
su iipaik male šamJSe da će se j€\WČlka kultura oojetnije uzdići - i'ZlllaJd 
0;pšte ikiulture mikrorsredine i njenih pojedinaca. z ,borg čega je to 
taiko i šta hoću ovim da kažem? To. doJruzi :ort:Jud što se jeizi&a kui­
tura zbilja ne može nametnuti ni pojedincu, a kamoli i.sredini. Je­
zički kiulturarn može hiti samo 1onaj k!o to disikreno hoće i želi, bolje 
reoono, oni koji hoće i že;le. Alkio !neko - i;z lbi1o kođih razfoga - ne 
želi to i neće, to mu se 111e može nilkaikio nametnuti. Ni j€1Zličk1' stiru­
čnjaci ni društvo, sa svojim ustanovama, nemaju nači111a da ga pri-
1111UJde u tome smjeiru. 

U ovOlm pogledu jezička kultura slična je sportskoj i muzičkoj, 
ali ne sasvim. N aiime, sipOlrtska i rruwzička lruil.,tura su - svoj-0o:n stru­
Činom dimenizijoo:n - predate u ruke znalaca sporta i :znaJaca mu­
zilke. Za ja'VIIlJU riječ (pirSanu i 1govorrnru) ne bismo još uvijek mogli 
reći da je u rukama jezičkih struč.njaika, čak ni svojioo:n stm.11čnom 
d!iime111Z1'j1oo:n. Da bi neko posjedovao sportsku kulturu, om. se mora 
:na neki način baviti sportom - redovno pOISjećivati utaikmke i ;pra­
titi siportslm štampu. Ko hoće dia s.telkne muziakJu kul1mm, mora !'e­
idov;no odlaziti na •kioncerte 01Zibiljne i zaJbavllle mU1Z11ke, čitati muzič­
ka 1glasila. Pa ijpalk, kod nais nije za~orno1 priznati da nemamo mu­
IZičlke ili ;sipootske lkuiLture. Napt'loitiv, veoma je zazorno priznati da 
nemamo jezičke kulture. J ez.iiički strUIČJnjaai stalno siu iu piriilici da 
se nameću ne:kome ko može ibez njih, ili ibar tako smatra - da mo­
že. Tarkio, na priimjer, ibeletristi zaziru od naših p01u.ka - staivljajući 
se unarprijeid iZlllad lingvliista. Niovinari na ;radiju i te~eviiziji zakrla­
njaju se tza brzine raida kao svemoćnoga štita, koji ih čini imunim 
protiv jezičkih grešalka. 

Međutim, iima u srednj·oj Evropi zemalja gldje svaka javna 
.lwmunikadja, pisana ili gov:o1re111a, mora da se podvrgne kontroli u 
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:smislu jezičke pravilnosti i čistote. Caik i u 1S1pisi:ma tehruiičike narnvi 
koji su namijenjeni iza unutrašnju upotrelbu - i0ibično se stavilja uoč­
ljiv natpis: služi za intennu uipotreibru, nije jezički oibrađeno. 

Na j ezilčkoj kuilturi morra se stalno raiditi; ona se l!le može ni­
ika!ko pootići 1kampa.n1j1siki - s1iooo kao što dolbri siportisii i doibri mu­
zd:čairi mo.raju stalno vježbati, i to po moig1ur6nosti pod v.ođstv01In ne-
1k01g rsta·lnog i diskmmo1g trenem. Da stvair hurde još gora, jeziička lkul­
wra ne može se izučiti i naučiti jednom zauvijek, već rse m01ra stalno 
u1pražnjavaiti. Svi koriS1JJ.id našeg jezika, zavi'sno od svoga 01brazov­
no1g nivoa, trnbalo bi da njeguju svi()j maternji jezik onoliko kolillro 
mogJU. 'I1o bi bio jeiditni 1praivi put u jaičainju Jezičke kulture - koji 
se usuđujem preporučiti i :sa -0~i0g mjesta. 

U njegovanju jeztčike kulture moraili hi usaglašeno djelovati 
društveni :1.hrumi, društvene :ustanove '(kulturne) i jezički striuč:nja­
ci, pl'i čemu jedni i drugi trelba da zinaju i osjećaju svoje kompeten­
ci:je. 'I1o djefo1V1ainje moralo bi da se usaiglarsi po sirstemu sprega stla, 
jer se z1bilja radi o duhovinim •i: kwlturnirrn is:naig.ama koje mogu una-
1prijediti jezi1čku :kulturu. Sami jezičiki :stručnjaci ne mogiU :to postiići, 
ali ni društvieni fonwmi !i 11\Sltainove neće to po~tići bez rsaradnje sa 
vmsnim lingV1ilstima. čak a1ko ibi j ezioki s1t.mčnj a:i1 i uradili samo stru­
:čni dio posla, a druš1tveni forumi ·i U1Staino1ve - samo poilitički dio 
posla:, opet ne bismo dolbiJi željene rez1ulta:te. Na: o!V'om planu neće 
se dobiti ništa bez doibrn, UJsagJašeirmg djelo:vanja dru:štvenJih fo1ru­
ma i ursta:nova u ·zajedn~ci rsa U!sndinim naisto;jainjem jeziokih stnuč­
nj.aika. U tom važnom zajedničkom poslu li1I1Jgvisti će ponuditi svoje 
struČlno znanje, a: društveni forumi i ustanove orga:nJiiZov.ruti i us­
mjeriti njihova naistoja:nja. Drugačije rečeno, oni -će ga verifirkovati 
i dati mu S1I1Jagu kultiuirne obaiveize. 

Jezička kultura u tije1sn-0j je spreiZ-i s jez1čkom nmmom, wli 
je jamačno šira od nje. Prosječan lmrilsnilk matennjeg jezika obič­
no .se zanima prije svega za nom:latwn-0st, aili ·oibraizovaini ljiu!di i lin­
gvdJsti: moraju šire shvarti1ti njeigiovanje knj]žev:no1g je'zika. Ograni1ča­
vanjem jezčike kiulture samo ina njegi0v.ainje 1norme mi bismo je zina:­
tno suzili, a time hi~mo brw dooaidili r0nima koji se baš za normu 
nwjviše interesuju. Pa ilpaik, 1ov•om rpr.iHlklom reć:i ćemo da čvrsta nor­
ma u književnom jeziku jača kulturno jedinstvo njegovih kori>snika. 
Jav:ni JeG?:ički izraz mora bilti ne saimo normativno pra:vilain, već tai­
ik.ođe jasan i leiks]čki Nst (u njemJU ne bi smjelo biti riječi u\Slko di­
jalekatskih nirt;i stranih - suvi:šnilh i neai.similiranilh). 

U ov,Oime slijedu rarzmaitranJa- 'llikaza6emo_rg to šta mogJU da 
znaiče stran - r,.i~-€lrill-u-sm-islu jezi!črke kulture. Odmah se moramo IZ­

j~niti da: niJsmo iprotiv stranih :riječi uoipšte, ali se one moraju uipo­
treibljavati sa m}er·om i osjećanjem ukursa. Mo['a im se tahno znati 
11.ljpotreibna vrijeidnoot, obhk i značenje. Sa druge strane, ikate1gori.ič­
ki smo 1prntiv tailrozvanih varvarizama, tj. nearsimiliranih stranih ri­
ječi.Ee valja oJtreibljavact:đ. s1Jra:ne riječi tamo fillje imamo priklad­
nu zamjenu za nji;h - ' 1z..zalilhe-.,doimaći!lol >l'-i-j·eei~ A na.se no1vine u -
ravo vrve od suv]šn~h Sltranih riječi, čak i tamo gdje bi se .ocev~dno 
mogfo bez njd.h. Isto· je tako na raidijlll ;i televjiziiji. · Ovdje rasuđu-
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jerrn saimo na Olsnovu primjera ]Z noiviina i sa radija 1k1oje sarrn rpos~ 
ljednjih dana h6žljiv10 i!šč:ifavao i O!Sluišk:ivao„ Uz put sam ih odmje..: 
rarvao ~ ana.U:zirao. iN a ža:10!st, ntl.isaim im bilj ež1o tačne pros'to:rne i 
v.reme111ske k!Oomdilnate, jer sarrn ll!napri.jed na;umio ida ovdje ponudim 
jedno oipštije i:zla:gamje. 

· Strane ri~IBlwuš ilk kao JJU1ks1uz i nio:da, već kao 
prijeka ~na i kulturna potreba. U Evro1pi nema m Je rn 
~evnog Jezika lffig;i bl„ i1 lekrui o, uT leđu, foo. doivolJan sarrn 

sebi. Caik i svjetski j,ezici zaipaidne Evrope (e:rugl00fi:-francu;s;K1. 1' .n3e­
<-2!1aia~)__Eri:m1li _su 1rnno,šfV:o riJš'~i ,z- grok;og~rl"ati1nslrog, a taikođe su 

p~a_j~ljilvaili ri~ ·· 
Književ<ni jez1'k ima veoma ra.JZ1 ra . te- :liunkctj.e,-i.-da hi ih za­

c:l;,ov,oljio - . 100:.:a-se-1ekls:hčki_.gs,posorbiiL.z~ to. Borgaćenje rječnilka 
vnši se tv-vrbom novih riječi (od domaiće jez1čke'su1gsta111ce) a:li i po:-

_srnds.w · ;· ' erna'C:ionalizaJCije rječ-mKa. Za evropske kullt1mne p:rio­
store ispravno, bi . 11 g.ovoritD ~v"tupt!izaciji rj~~čntKa:" ,riac~n-­
~jiževmThjez:iJk~ Taj [pPoces za;pr0rče~ je u 'J~~vro[>.ijoš""l1 sn~ njerrn 
vi'Je1 , .~a-traje i dana;;. E:w:oipeirza:cija rječnilka u evroipskim knjifov-

\ 

--~m jezicima i'zv.nšen.a je ugla·v1nG1m~na osii.o;.vJ~~; gričilm:::ttarti~e Iek-:::=--
<'~~ . _ ' ' [) 

= ~slwfh.F-va:1Jskom _knji!Že'Ynoun_j eziku sve poz,ajmlj~ne rJj~ 
mogu rse 'z;g.OJdn:o-grlllPisaiti u dY:ij..e_skUipilrue: )__ev:riotpeirzmh 2) turciz-
mi. · Prateći ponašanje pre:urzeii!h- r..ij.e&' i1z_ ova dva ~inica„ zapazio 

-oom da rse kod nais miaim10 češ.ć.e__)p_1i::.eljJ;mje_sa upoitrebom evrn:p_eizmlL 
~Q .ti s~otrel~~m ~r~1~am~„ ~m~tram r~a je ovo veoma v1k~raik­

ter11st~cno.Jm,o 1SQc1bn:gvIBtlrčka cm3emca, ikoJa svaikaiko za:sluzui3e da 
bude podrobnije i sistemaitsJi:ije istražena. Sa stranim riječima, kao 

:UOipšte sa svime što rdolarzi sa s'trane, laiko se može pretj,erati. Suviš­
na wpotreba .stranih riječi, u slUJčajevdJma ikaid za njilh imamo valjaTIIU 
za:mjeTIIU našom d01ma6oo:n riječju, samo je jedan oihl1k pomodairstva. 
Osi.im t01ga, rn1a je siJguratn irzr.aiz i'zvjeisne nedoiučffil!osti i čak ikultur­
.no1g snoihi:zma. Time s·e nipošto m.e ilzjašnja;vamo za le1ksi1č~o č1stun-
1stvo, :ne :smatraimo da se treba f:riontalno postavi;ti pre:ma stra::ruim ri­
ječ'ima. MOII'amo, najprije procij-eni.ti njiho,vu lmo:nu1rrilka:ti:vnu i i.iz­
ražajnu vrije:dn01sit, pa se tek omida kriti1člki pos1ta:viljati prnma njima. 
Naiš odnos prema 1stranim riječilma jeste nač.elan, ali to ne znači da 
je pauišalan i neprijateljlslki. · · 

Ja bih čaik ovdje izrrelkao jednu dosta :smjelu misaic:i: stranim 
riječilma treba prilS'tupiti inidivildrualno, kao živim izražajnim jedi­
nicama naišega književ:nog jezilka. U slovenskoj lingvistici danas više 
ozbiljni lingvisti ne vrednuju leksičku jerlinicu po, njenom etimoJo:­
·škorrn [porijeklu, već iJskljUJčivo ipo njenoj komuni.kati.vnoj i irzražaj-
noj vrijednosti. . . 
~-nauka i tehnika, ~mra_i knjiže_y:!l!Q§" ..:__ ko.je..Q!p1Slu_1žu_ -__ _ 

je naš knj iz~ jezit_-=-!!le_i;n_oJgiu_se.. .:raiz:viJatLbez_u.Jl~_ stranih 
.ri}eci. Ali to. said ne znači da njihova upotreba treba da ide--:tIDiro-­
daleko, da dospije do stupnja pomodarstva i kulturnoga srnoibizma. 
Pojava koju ovidje 'konstaitujemo i opts1ujemo morgla bi se fo~muli-
sati i 1Sa stanovišta sodoliingvi:stirke. U tome smi:slu ja bih rekao da 
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prečesta upotretba stra:n1h riječi u nek!Olme tekstu Ego~orenom ili p1-
1Sa:norrn) ·otbično kaizru:je da je njegiov auto1r polu01bra1zo.van čovje!k. Ni­
je n:e01braiwval!l, jer onda ne hi iznao to:Hlko stranih riječi, ail.± nije rri 
·Oibraiz·O'VMl, jer ne umije da se služi njima. To me doneilde podsjeća 
na humanilsti!čki 01brnzovana intelektuaka ii.mjernu je data na U!POt­
rehu dobra maiši'na, ali .on l!l!ema doviOlljno tehničke kulture da je sta­
vi u pOigOlll. Sfoiga ona taidi pogrešno iJ:i, rpaik, ne fu:nikdoniše nika­
k!o. Ovim hoću da: kažem: zibiilja, trelba se rumjeti siluižiti .stranim ri­
ječima! 

P.omodairstvo u Viitdu suvišne upotrebe stranih :riječi prokirade 
se rpoinekaid i u strfUJČlnu lingvilsttčku li.teratU\I'lu, Dalkile, ni sa:mi jezič­
ki stručnjaci ni1S1U uvijelk imuni ord ove :z;arraize! Taiko u lingvističkim 
tek!stov~ma često možemo p:vočitati !Sljedeće varvarizme: fundamen­
talan umjesto 'temeljan' illi 'temeljit'; provenijencija umjesto 
'1porijekilo'; seri·ozan umjesto "OlZlbiljain', irbd. Sve su to samo SJU.višna 
podrnžaivanj,a engleskog, njemaičkog i frainc1Usko1g teiksta. Vrlo čes­
to UJpotrebijarvamo iizrnz ortografija i u onom konteikstu gdje bi .1i­
je1po mog1o da stoji 'prravopi!s'. U ov·ome sLU!Čaju o:čeviJdno se radi o 
svjesnom maniru, a ne o manjkavom znanju lek!silke naišega knjiže-
vinoig jezika. · 

e;;;:StraJn.e- ri-jei:l· su dvoster..uku ,r_jjklatdne k;.§1.o_t~rmini 1Lllaud~ 
hni:ci i kul · · 1.)-zioog~1sv-Gg,e ~,etdirustye;!')!Q\s;tii, 2) zlbog svode inter:na- , __ 

c 1:01na:lnooli. Taik_v:e __ sQ riječi, na primjer: revolueiji;-soc-i3alizam--Sfu -::,_ 
dikat, ggniti:v-,,-lokativ- vete-ninar, . . - . itd; Popuilarrni đaički nazivi ti­
pa 'drmgi paidež', 'šesti paidež' i sit. niisu podesni sa naučinoga stano­
v·i1šta. Evo zbog čega: ima nek01g raiz1orga da nominativ bude 'prvi 
ipaidež', ali nema j·aiko1g r.az101ga da genitiv bude rbaiš 'drwgi padež'. U 
tom po1giledu zanimljiva su neslaganja: u poretku paideža u naišim 
g.ra:matikama: u :z;a1grebačkim iootrumentail je 'sedmi padež', a 1olka­
t-i:v je 'šesti'; u saraijevskim i beoigraidslkim igrama:tikama je upravo 
oibr111U to. 

Ovdje ·ĆU napomenuti još da ima, u novije vrijeme, kod nas 
Uipotre'be i tailrnih str.ainiJh riječi koje mooda nisu pro.ivi vairvaT1izmi, 
ali ih oibra:zoval!l nosilac naišeg jezika - sa ·odnjegovaniJmjeztčlK.im 
01Sjećanjem - dofavljava kao pretenciozne u stilslwm pogledu. To je 
najblaže što bismo mogli da kažemo o nj•ima. Ponu!diću nekoliko, 
rprimjera: teatar za 'poi:z;orište', evidentno za 'očito, cirka za 'oiko' 
(priJbližno), vifalan za 'životni' ... itd. Stvair je u tome što naipaidna 
upotreba strainih riječi stii}ski ·orbilježava ne samo tekst već i njego­
vog autora. A vjerrovatno P'Wsječan čovjek ne bi želio. (1SIV'jesino!) da 
ga njego sebesje:dniik - Hi nje1govi :slnmaoci - do~ive kao ipreten­
c1Jo2'lnu ·osobu. 

U ovoj iprhliK!i uka•zaću još na jed111U napadnu pozajmicu, ovo1g 
puta obličku, koja se sve češće UjpOtreibljava kod nas - naročito u 
noViinama i na raidijiu. To su ·oni mnogialb;r.ojini participi ruskog tipa. 
Ev:o nekoliko izra:zi.tih primjera: opredjeljujući, rukovodeći, preds­
tojeći, predsjedavajući, ohrabrujući, zastrašujući ... Hrl. Za većinu 
od njih može se naći prikladna doma'Ća I'liječ, a neki se mo.gu oipisno 
iskaizati. Osdbito je napaidl!l!o kad se od kakve zaipadno:ev11oipske ri­
ječi na:čini takav »rus:ki« oblik u našem tekstu, na primjer, domini-
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rajući, konstituirajući i sJ.. Taikv1 hilbriidi 12'1hi1lja smetadu intelektual­
cima sa oidnjegorvanim jeizi,okim osjeća!l1jem, pa lbi ih trebalo ieJbje­
garvati. 

T1mdio sam se da O'Stainem :isključivo na leksdičlmm tlu, aH mo­
ram još jeda<red na:pomenurti strane nainose u olblrusti naše iiraizeo~ 
lo1gije. Tueba se zbilja ldonit'i takvih 1obrta ka!O što 1&u oženiti Mariju, 
učiniti posjetu i sl., i zamjenjivati ih našim 'oženiti se Mari,jom', 
'posjetiti' i:td. Predl1ožene zamjene su isiJgurino u duhu našeig jezika 
- .kalko se to obično kaže - .i sti:lsiki su jedrije i eks{pedi.Nvnije. Ta­
kvih i sili1čnih primjera ima mnogo u našoj štampi, aM .se ovdje ne 
moižemo upuštati u nj:iihoviu a:naJi!zu, jer bi naše iJzlaiganje t1Lme na­
ras1o do neižeijenih razmjera. 

U smisil1u zaiključika poniudiću sJj edeće posta1Vlke, za kaje mi!s­
Hm da organiski izvi!:rru iz idoisaidaišnjeg irzfaiganja: 

1) Upotrelbu stranih riječi valja sves·ti na raizumnu mjeru, tj. 
zamijen:iti ih - gdje 'god je to moguće - domaćim riječima. 

2) Pretjerana UJpotTelba stranih riječi nije niikC1Jko u duhu kUil­
turine demoikratiđ e foojom se odJikluj e socij aJi!stičko drwštv!O. 

3) Strane riječi odlično ipmi!s.taju tamo· gdje su one terminske. 

4) Kulturan i oibraz,ovain čovjeik treba da zna što više strandih 
riječi, aili da ih upotrebljava što manje. 
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